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SLCFI2STESI A2:
évre 6 írt. 

Félévre 
Negyedévre 1 írt 60 kr

lszcrmt fol>6

Bérmentetlep levelek esak 
ismert kezektől ti>ga<ltat- 

nak el.int a
Kéziratai nem adatnak 

viggza.

Egyes szám át a 20 kr.

A nyílttérien mioden gar- 
mimd sor dijja 20 kr

(Megjtileiiik mitaden vasárnapon.)

külföldi ■ 
ktetve oly t4n. fii
FéP testtartásra i 

lyamot tartom
tánczkedvelők

• u. 4 órától a 

Bztelettel

in Isidor,
knitó.

aiSDETÉOI HÍJ :
Minden egyes szó után 

100 szóig 2 kr. 
Aon fel hl t kr.

Kiemelt, diszbetilk s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden Q centimeter 
után 3 kr számittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujíatik.

Hirdetés*! a „Zemplén-1 
nvomdájáha küldendők.

szvény.
jelvénye
Bvi 0SZ-

Is éjétől 
rog-Ke- 
tannégy

hatóság.

[ hozatott >Pro- 
It. Említett faji 
I a múlt évben, 
pnomabb s lég

iit magját nem 
Is megszedni s 
zoigálni.

István,
főgymn. tanár, 

lutcza 242. sz.)

■ .

A nevelés, mint az ij»amak 
legfőbb tényezője.

Minél többet foglalkozom azon kérdé
sekkel, melyek hazai iparunk fejlődésében 
lénveges szerepet játszani vannak hivatva: 
annál eclatánsabbul nyilatkozik előttem azon 
kétségtelen tudat, hogy egy szervi baj rágó
dik még az ipar előbbre vitelének akadálya 
közül és e szervi baj, a műveltségnek kellő 
hiánya.

A müveit embernek gondolkodása is 
müveit lesz; a házi tűzhely éltető melege 
bár mindenki előtt kedves lészen és igy 
a müveit embernek is legkedvesebb a maga 
ismert otthona; mégis inkább ki fog tekinteni 
ez. a nagy világ nyüzsgő zajába, ahol sze
mei önkénytelen megallapodnak azon kultur 
népek törekvésein, akik egy vagy más 
szakban a folytonos tökélesbülés zászlója
alatt haladnak előre.

Az egyszerű csekély nevelesü ember
azonban csak ott marad a házi tűzhely me
legénél, becsületes szorgalommal elvégzi a 
maga iparos teendőit; de midőn hazaja 
iparának mohos redőit a fejlődés jelszavával 
igyekszik egy-egy törekvő egyén hangos 
panasza megtisztítani; az egyszerű és neve
letlen iparos érdektelen közönnyel viseltetik 
a meg-megindult mozgalom iránt és a jó 
Isten áldásthozó kezeibe ajánlja a magyar 
ipar fejlődésének lehetőségét.

Régen mozgolódik már egynéhány ve
terán bajnoka a magy. iparnak azon : hogy 
hazájának iparát, — melyhez igen valószí
nűen létkérdésének elve is van csatolva, — 
kiragadja a bedagadt posványból és meg- 
adja& a fejlődésnek irányát; de fájdalom a 
buzgalom vagy kiáltó szó, eredmény nélkül 
a pusztaságban, vagy pedig nem egyéb, 
mint egy csomó üdvös eredményeket rej

tegető megállapodásoknak, siralmas meddőn 
maradása.

A legközelebbi iparos kongresszus is 
szép és nagy remények között kezdette 
meg pálya-futását, de hogy a lelkesültség 
mennyiben felelt meg az üdvös eredmény 
elérésére; azt a jövő minden bizonynyal ki 
fogja mutatni

Pedio ez a nagyszerű magyar iparos 
kongresszus is, melyet oly lázas hévvel 
indított meg egv pár nevezetesebb korifeus, 
melyet a sajtó és közvélemény minden 
irányban pártfogolt, bizony, bizony csak 
törpe minoritása volt a magyar iparosoknak ; 
akik pedig ha egy általános nemzeti moz
galom megindítására vállvetetten közremű
ködnének " és megértenék a vezéreknek üd
vöst akaró programmjait; úgy bizonyára 
eo-y nagv aggodalomtol szabadítanak meg 
hazánknak csüggedezö anyagi helyzetét.

Régen mondták és igy csak ismétlem : 
hogy hazánknak csak egy ágába lehet a 
j-^mónység erős iogaval belekapaszkodni 
és e reményág r az ipar. Mert nejünk a 
természet nem volt fukar megadni a finom 
tárgygyá feldolgozható nyers anyagot, amit 
ha nem Anglia vagy Francziaország gyárai 
dolgoznának fel, hanem a fejlődés utain 
haladó magyar iparos teremtné meg; úgy 
bizonyára nekünk lenne legtöbb alkalmunk a 
versenyképesség terére lépni és a jó és 
jutányos ár mellett eladott magyaripar 
czikkeivel magunknak biztos piaczot sze
rezni.

De a versenyképesség csak akkor val- 
hatik bevégzett ténynyé, ha iparosaink át
fogják látni, hogy a külföldi ezer és ezer 
vivtnányaival mily óriási magaslaton áll 
felettünk s csak úgy léphetünk fel mellette 
fejlődő iparunk kidolgozott czikkeivel, ha 
képesek leszünk az összehasonlított tárgyak

mellett a külföldéi előtt kellő értékére le
szállítani s ha kettőzött szorgalommal töké
letesítjük a kézműipart oly tokig, hogy ahoz 
csak egy lépés kell és belejutunk a gyáripar 
megtökéletesitett titkaiba.

Óriási nagy azonban az az ut, melyen 
a gyáriparig keresztül kell menni a kézmüipa- 
rosnak és ha odáig elért, még akkor is 
előtte áll egy nagy megoldásra várt kérdés; 
a lehetőség kérdése.

Azonban fel sem csigázom gondolato
mat a gyáriparig, teljesen megelégszem 
azzal: ha a kézműipar hazánkban a virágzás 
fokára fog emelkedni; mert ez a későbbi 
fejleménynek úgyis elölépcsője lesz.

De igen is merészen alkotom meg 
gondolatomat azon irányban: hogy az ipa
rososztály művelődés tekintetében haladjon 
előbbre és nevelje fiait az ismereteknek azon 
fokáig, melyet egy müveit iparostól méltán 
vár a közvélemény.

Ugyanezért létesítsünk Magyarorszag- 
ban alsx) ipariskolákat, melyek kézmüiparo- 
saink műveltségének legyenek magvetői és 
ezen ipari iskolák vezetőiül oly alkalmas 
egyénekről gondoskodjunk, akik nemcsak 
buzgalommal, de biztos ismerettel fognak 
hazai iparunk előmozdításának keretében 
munkálkodni.

Nem a közép Ipariskolának felsöb is
mereteit óhajtom én még most iparosaink
nál : ugyanezért nem s látom helyén valónak 
a közép ipariskola cendentiáját midaddig : 
mig az alsó ipariskolák iparos növendékei 
egy oly biztos alapnak jutnak birtokába, 
melyre a közép ipariskolai tananyagot fel 
lehet építeni. Mert kezdés nélkül teremteni; 
fundamentum nélkül falakat és tetőt építeni 
lehet ugyan, de legtöbbnyire kártyavár szo
kott az ilyen munkálkodás lenni.

Müveit iparosokat képezzünk tehát a

lent

r a pc z A,
Uem volt párja.*)

fém volt párja a faluban 
Kerekes Andrásnak;

______ Sírtak is a lányok, mikor
Vitték katonának ;
Hej de legjobban siratta,
Szeretője, Piros Panna.

Párja nélkül kis gerlicze 
Úgy búsul az ágon ;
Nincs már neki boldogsága 
Ezen a világon.
Hej, mig András csatán rekedt:
Panna szive kettérepedt.

Tele van az egész világ 
Szomorú hírekkel.
Tele van a vitéz teste 
Fájdalmas sebekkel.
Hej, de azért vágyva siet,
Pannát látni, a jót, hívet.

Legszebb lány volt Piros Panna 
Három vármegyébe1.
Siratta is a térítőn.
Egész falu népe.
Hej, de nem siratta úgy más,
Mint babája, szegény András;
Szeretője — szegény András !

*) Mutatvány Visky Bálintné megjelent ,Költeményeiből.
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Két év
Az én életem regényéiből.

(Folytatás.)

De végre is kisvártatva, megadta a választ. 
EcrV egész °üteg egetrázó bömbölésével felelt a 
a Rozzant két honvéd-ágyú bágyadt hangira. 
Alig hangzott el az ellenséges dordules s a leget 
hasitó golyók sivitó füttyei: páni félelem fogta 
el a falusi , népsereget4 — és mint szetriad 
a kotlóalj* csirke-család, ha a magasban ko- 
válygó héja közibe csap : úgy szaladt széjjel 
szökött eszeveszetten s meg sem állt, mígnem
elérte otthonját. , ,

Most már csakugyan nem maradt több
küzdő a csatatéren, mint az a 200 honved.^gy 
néhány lelkesebb városi polgár es vág) 20 -5
tUZérM!tgyte|yyenSkefVa maroknyi nép egy hat- 

minezszor is nagyobbb, jól felszerelt s 83? 
hadsereggel? Azt, amit tett, ami *ierU , 
ember, ha csakugyan meg nem történt_ volna.

Es tette úgy, hogy a »a nap mega
bámnlni a csudát! . • • „

A folyó lévén a két ellenfel kozott, ember-
ember ellen nem küzdhetett; a golyo ' uz o e 
ott. Ez a csata, a golyók, az agyuk csataja
volt ... . , .

Mintha most is látnám, mintha most is
hallanám annak a bakancs nélküli desolalt kulseju 
czigányhonvédnek lövöldezeseit, ki a csatar-lancz 
utolsó szemét képezve, ott foglalt a legszélén 
állást, melytől kis távolnyira a lőtávolon kívül

eső bokrok között, átellenben a munkácsi Bazi- 
lita zárdával én és a .fiuk- közül egy-ketto lel
kendezve vártuk, mi lesz már ennek a vege. 
Mintha most is látnám, mint rejtőzött egy parti 
fűzfa mögé, mint töltötte csaknem önkívületben 
fegyverét, mint sütötte azt a túlpart fele, akar 
látott ott ellent akár nem. Fülemben cseng meg 
most is az a reszketve imádkozó hang, meg-meg- 
szakitva a puska durranásától: Miatyank . . .
ki vagy... mennyekben, — put —■. szent„;.; * 
legyen . . . a te . . . neved . . . - puf! - UJJon 
el . a te . .. országod ... - pufi - ^ - 
meg . . . szent . . . akaratod ... — puf. stb...

Ezek az imádságba göngyölt golyok es az 
az egv év előtt még papnövendék, most ismeret
len igénytelen honvédtüzér: Andrekoyics verte 
meg az ellenséget a bérezormán felállított két 
ágyújával; az ő lövegein repült at a halai öl
döklő angyala, azokon szállt át a rombolás pusz
tító szelleme! . . .

Minő lövések voltak is azok.
__ No, — szólt Andrekovics — most az

ellenségnek azt az ágyúját, — aztán amazt, 
végül az innensőt fogom leszerelni. — Es úgy
lönj __ És izre törve estek össze a kerekek . . .
földre zuhantak a nehéz ágyuk; —nem valának 
többé használhatók!

De ez még mind semmi, — niég az is 
semmi, hegy a magasból könnyen belátható és 
czélba vehető ember-tömeg, közlegény és tiszt, 
ló és lovag, hullott, mint kasza alatt a rend: 
hanem az volt valami, midőn az ifjú tüzér igy 
fejezé be:

— No most azt a fehér lovas tisztet adom 
a földnek lovastól,



kézműipar virágzására; úgy azonban, hogy 
ezek a korszellem iránt ne maradjanak med
dők, hanem szakmájuk tökélesbülésének utait 
mindinkább inkább egyengessék.

így azután sikeres lesz a korifeusok 
üdvösét czélzó munkálkodásaik.

Végre ha a szabadipar törvénye egy 
kis revízió alá jön és kiragadtatik az ipar 
egyes ága a méltatlan kontár kezeiből. 
akkor, de csak is ekkor lehet a kongresszus 
figyelemreméltó intézkedéseit végérvényesen 
eredményhez juttatni.

KovUmj Zolliln.

A méh.
— Befejező czikk —

Grass Róberttól.

A méh első lakhelye biztosan meg nem hatá
rozható, azonban történetileg bebizonyítható, hogy a 
méhek ős idők óta az ó-világ mérsékelt fold ovii 
részén laktak; az emberek által fákban, sziklare
pedésekbe és a fold lyukaiban stb., föltaláltatván 
kihasználva lettek. A méhészet első kísérlete abból 
állott, hogy a méhészek (linker) a méhrajokat la
kásukban fölkeresve mézkészletüket elszedék és 
csak később lettek a kényelmeség kedvéért egészen 
ép fák kivájva, melyekbe azután a méhek szíve
sebben átköltöztek és jobban érzék itt magokat, 
mint a természetes üregekben. A mindig egoistikus 
ember csakhamar azt tapasztalta, hogy kényelmé
vel jobban öszhangzik, ha az egyes méhrajok órá
nyira szétszórt helyeikről egy helyre hordáinak 
össze.

E czélból az illető farészeket kivágták és 
odu-kas nevezett alatt az erdők alkalmas részeiben 
fölállították; miáltal az erdei méhkertek keletkez
tek, mignem későbbi időkben ez is kellemetlenné 
válván az odu-kasok a házi kertekbe szállíttattak 
át. Ezen odu-kasok a legkülönfélébb változásokon 
mentek keresztül, részben a méh előnyére, részben 
annak hátrányára és még mai napig is ezek a leg
elterjedtebb méhlakások, különösen Oroszország
ban és Éjszakamerikában, hol kizárólag ilyeket 
használnak. Azonban az éleseszüség által vezérelt 
emberi szorgalom a méhészet folytonos javítása 
mellett a legkülönbözőbb alakú és fajtájú mélilaká- 
sokat hozta létre a legkülönfélébb anyagokból; 
mignem 1835 ben Dzierzon Jánosnak, porosz-szilé
ziai karlsmarki plébánosnak sikerült elmozdítható sejt- 
épitést létrehozni; miáltal hosszabb időre a méhészet 
irányát változhatlanul teremtette meg s igy a legoksze- 
rübb méhészet megalapítója lett. Dzierzon újításáig, 
mely a méhészet terén epochát képez, az egész méhé
szet rabló gazdálkodás volt és csak is ezen újítás 
enged rationalis méhészetet; ennek segélyével ta
nultuk ismerni a méhraj tagjainak (királynő, here, 
munkás) összmüködését, valamint a méh rendes 
és tanulságos házi életébe ez által pillanthatunk 
be tisztán, hogy általa a természet végtelen böl
csességét ezen alig észrevehető kis méhecskében 
is csodálhassuk.

Mielőtt a Dzierzon-féle méhlakás leírását meg
kezdenék, azon kérdésre akarunk felelni: Milyen
nek kell lenni a czélszerü méhlakásnak, mely nélkül 
még a legkitűnőbb méhész is csak tőkélyetlent 
állít elő és méheit soha sem képes kihasználni ?

Csakis ezen kérdésre adandó felelet teljes

És úgy lön . , . És a másik perczben fel
villant az ágyú s a harmadik perczben nem volt 
többé fehér ló, nem, a lovagnak — lába ... És 
ez a lovag ő volt maga b. Bubna a tábornok, a 
vezér 1

A vezérét, ágyúit vesztett sereg elveszté 
lélekjelenlétét is — és futott elveszetten arra, 
merről jött. A magyar ágyuk hagyták futni, el
hallgattak ; a kétszáz honvéd nem üldözte a 
hatezer menekülőt, arany hidat csinált az ellen
ségnek . . .

El is futottak mind, csak a halottakat s 
a nyöszörgő sebesülteket hagyták a vértől ázott 
mezőn.

És most következett az, mit híven leírni 
nem lehet. Az a kétszáz honvéd és az ifjú hős 
tüzér nem a maga lábán jött a városba; vitték 
őket trónuson, a diadalöröm, a lelkesültség, a 
hála trónusán: ezerek vállain, ezerek karjain. 
Egy-egy bálványozott hadisten volt mindenik, 
körülözönlve, körülrajongva és elhalmozva a di
csőítés minden lehető tüntetésével, a hála minden 
alakú nyilatkozataival. Az ismeretlen tüzér neve 
ismertté lett egyszerre s szájról-szájra járt ezer
nyi ajakon. . .

Ez volt a podheringi csata 1849. tavaszán. 
Ezek voltak az ö hősei, ma ismét ismeretlen, el
feledett hősei!

Pedig illik, hogy legalább az a nemzedék, 
mely bámulva látta, csodálta tetteit, enyészni 
indult emlékeiket fel-felelevenítve, tanítsa az utó
kort, a történet ismert hősei mellett tisztelettel 
adózni ez elfeledetteknek is.

kimentése és a Dziereon-fél. kaptoismerete által

lesz a Dzierzon féle újítás m 0 méhet
Czélszerüen alkalmazott lakasnaK

minden idő viszontagságtól, minden ellenség^ ^
élősdijétöl megóvnia kell; leien.“"köbhüvelyk bel- 
vös legyen es legalább 3 4 eze -nárák-űrrel kell bírnia. Dél idején a lecsapódó t v,zparak^ 
mk a méh téli lakása fölött, a tetőzeten 
csak cseppalakjában megjelenni, hogy a méh anelk U. 
hon a téli szállását elhagyna, szomjat leesi P
hassa Oly szerkezettel kell ellátva lennie, hoey
belürt tetszés szerint megnagyobbithassuk, vagy 
kisebbitessük, valamint az ivadék ejkuloni 
méztől lehetséges legyen ; azonkívül bukat e^y, 
két nyílással, de semmifele repedésnek sem sza 
rajta lenni stb. Végül a méh lakása könnyen hoz
záférhető és elszállítható legyen, nemkülönben öles 
és a szemre kellemes. A fentebbi kérdésre adott 
feleletből kiviláglik, hogy a kas vagy kaptai helyi e 
állításához a legkülönfélébb anyagok alkalmazhatok, 
a belső űrnek azonban derékszögűnek kell lennie, 
mert csak is ilyenben lehet a sejteket alakjuk es 
nagyságuk megtartása mellett tetszés szerint egyik 
helyről a másikra áttenni; ez oly tulajdonság, mely 
az áthelyező sejtkészités legnagyobb előnyét képezi.

Dzierzon a sejtek áthelyezhetőségét az által 
érte el, hogy az általa készített kasokba gerendács- 
kákat állított be, melyek vastag és 1" széles 
léczekből állottak, ezek mindegyike V szogecs- 
kékkel volt ellátva, miáltal a sejt-közök képez- 
tettek.

Berlepsch báró Dzierzon legnagyobb tanítvá
nya ezen szerkezetet javitá, amennyiben ezen geren- 
dácskák helyett teljes kereteket, rámákat alkalma
zott a kaptárba. Nagyon messze vezethetne a 
mozgatható sejtek tekintetében készített összes kom- 
bináczióknak fölsorolása, miért is csak az általam 
használt és ismételten a méhészet czéljára alkal
mazott kaptárt fogom tüzetesebben leírni.

Ez a morva egyleti-kaptár.
Az alanti adatokban a méretek méhhüvelykek- 

ben értendők, melyekből 1J — 5 munkás; vagy 4 
sejt = ll3/4 bécsi vonal.

Az egyleti kaptár 3/4" puha deszkákból van 
készítve. Első és két oldalfalfala kettős, úgy, hogy 
a kettősfal között 272"-nyi tér marad, mely rósz 
melegvezetővel; szecska, moha, fürészpor stb. lesz 
kitöltve. Ezen bélés, valamint nyáron, úgy télen is 
a légmérséklet egyenlőségét eredményezik.

A hátsó fal az ajtó által képeztetik, mely 
egyszerű 1" erős és zárral van ellátva. Az első 
oldalon két röp-lyuk van alkalmazva, az alsó l“-nyire 
az alsó padozat fölött, a második a kaptár magos 
ságának első és második harmada között alulról 
számítva. A felső 37»“ hosszú és 3/4u magas, az 
alsó valamivel kisebb. Csak is a fölső szolgál a 
méhek rendes ki és bejárására, mely két finom, át
lyukasztott tolattyuval tágítható, vagy szűkíthető 
és el is zárható, mig az alsó-röplyuk csak a leg
melegebb nyárban nyittatik meg, hogy jobb légliu- 
zom eszközöltethessék. Ezen alsó röplyuk kitűnő 
szolgálatot tesz a herék kikergetése alkalmával, 
mikor ezek lefelé szorittatnak és ezen keresztül a 
szabadba vonulhatnak. A fölső röplyuk alatt egy 
röphid (deszka) és fölötte egy árrydeszka van alkal
mazva. Mindkettő csuklókkal bir, hogy fel és lemoz 
gathatók legyenek.

Kivülrűl mérve a kaptár 29“ magas, 17“ szé
les és 19“ mély; Ha ez fából van, czélszerü a rom
lás ellen olajfestékkel bevonni. A röpdeszkákat 
különböző színnel kell bemázolni, mely egymástól

Én láttam, én csodáltam őket, emléküket 
is könytelt szemekkel bámulom.

Legyen e köny, legyen e pár sor örök 
tiszteletem adója s honfiúi kötelességem telje
sítése . . .

1849. nyarán leverő hírekkel volt tele a 
lég, hatásukat Munkács is érezte. A város haza
fias érzelmű polgárai aggódva néztek a jövőbe, 
balsejtelem lengte át gondolkozásukat beszédei
ket . . .

Jön a muszka, itt a muszka!* . . .
Ki az a muszka, milyen lehet az a muszka? 

Gondolkodva kérdém magamban még akkor. Aztán 
nemsokára megtudtam, — bár ne tudtam volna 
meg soha!

Augusztushóban szülőimmel a Munkácstól 
három kis mértföldnyire fekvő havasok tövében, 
a szolyva-hársfalvi fürdőben voltam.

A fürdővendégek lakszobáinak a sétatérre 
nyíló ajtóin egy-egy nemzeti zászlócska lengede 
zett. így szokta ezt akkor a magyar. Egy kora 
reggel rémes hangon kiáltott be valaki az egyes 
szobákba:

—- Le a zászlókkal, jönnek a muszkák; 
ott állanak a kapuban, a hosszú fasor végén.

Egy pillanat alatt eltűntek a zászlók — és 
a kik levették, a férfiak, csak bedobták a szo
bába, maguk pedig fel, a fürdő megetti béreznek. 
Védtelen, üdülést kereső férfiak voltak ezek, nem 
tartották czélszerünek bevárni e szörnyetegeknek

és a kaptár színétől is elüt, ha ez nem történnék,
* az egymáshoz közel állított kaptáruk mellett a 
méhek eltévednek és igy a méhes folytonos vere
kedés és küzdelem színhelye lesz.

A kaptár belüre 4049 köb. hüvelyk: magos- 
sá-a 27%“, mélysége 15%“, szélessége 9%“. Az 
első és két oldalfal belső fala rovatkosan, a tetőzet 
és a padozat simára vannak gyalulva A kaptár 
helső berendezése a következő: Mindkét oldalfalban 
5 pár, egymással teljesen átellenben levő */«* m6ly 
rovat van alkalmazva.

Az első pár, alulról mérve, 2 *nyire van a 
padlótól, a második pár 5% “az elsőtől, a havma. 
dik 5“ a másodiktól és az ötödik 0 /4 a negyedik- 
től. Ezen felül marad még 2%“ tér mindegyik oJ. 
dalfal 5 rovátkája V4“ szeles, úgy, hogy u 
együtttvéve 1%“ tesznek. A legalsó rovatka pari* 
kellő távolságban 2 gerendacska tolandó, melyre 
V “ vástív deszka a padló helyeztetik, itzen padló 
az ajtótól az első fal fele mérve 5“-nyire az egész 
kaptár szélességét elfoglalja, míg a hosszanak többi 
részében mindkét oldalt %“ kivágva van es elől 
két szöggel láttatik el, melyek /2 kiallauak. A 
padló alatti rész alsó űrnek neveztetik és a szemét, 
valamint a halottak fölvételére szolgál, melyek a 
padló oldalnyilásain keresztül lehullanak. Ezen ür 
az ajtó felé oda illő deszka darabbal van elzárva, 
mely szükség szerint elvehető, hogy a szemétku.acs 
segélyével eltávolítható legyen a nélkül, hogy a mé
hek e miatt zavartatnának. A többi négy rovatpárba 
10—10 sejtgerendácska vagy keretecske lesz be
tolva; az első esetben Dzierzon-féle, a második 
esetben Berlepsch-féle systhema szerinti méhészet
nek neveztetik.

E szerint minden egyleti kaptár négy eme
lettel bir, ha a méhek a gerendácskákat teljesen 
beépítik, úgy az egész sejt 5" hosszal és 9* 
szélességgel birand. A legalsó gerendácska ugyan 
5%“ van a padlótól, de a méh természetében 
van, hogy %“-nyíre marad a padlótól, tehát a 
sejtek itt is 5“ hossznak lesznek. Ha a geren- 
dácskák helyett rámákat alkalmazunk, úgy a sejtek 
43/4 hosszúak lesznek; mert minden ráma emelet 
közt V4“ köz marad, hogy a méh az egyik sejt
közből a másikba könnyebben átjusson. A rámák 
előnye a gerendácskák fölött tetemes, mert elte
kintve a méhek könnyebb közlekedhetésétől, a 
sejteket a méhek egészen az alól levő gerendács- 
káig építik ki, honnan éles késsel kell azután le
vágni, mi a rámák használatánál elő nem fordulhat; 
itt minden sejt a legcsekélyebb sérülés nélkül 
azonnal elmozdítható. A legfelső ráma emeletre 
u/8“ széles és V4“ vastag tetődeszkácska lesz 
fektetve, miáltal a legfelső, negyedik emelet az 
alól levő három emelettől teljesen elzáratik. Ezen 
felső emelet méz-ürnek neveztetik, mig az alsó 
három az ivadék-űrt képezi. A méz-űrbe beillesz
tett rámákra ismét egy tetődeszkácska alkalmaz- 
tatik, hogy a méz-ür az e felett levő 23/4“ magas 
űrtől elzárassék, melynek az a czélja, hogy a mű
ködő kezének mozgását megkönyitse.

Az összes alkalmazandó tetődeszkácskák nem 
lesznek a rámákba fektetve, hanem V4“-nyi lécze- 
ken nyugszanak, melyek közvetlen a rovatok fölé 

: lettek erősítve. Ha a keretek beillesztettek, úgy 
az ivadék-ür, valamint a méz-ür is két kis ablak
kal zára tik el. Ezen két ablak csapokkal bir, 
melyek a kaptár rovataiba illenek és igy előre és 
hátra tolhatok. így az ivadék- és méz-ür elkülö
nítve tetszés szerint nagyobbitható, vagy kiseb
bíthető

hiresztelt embereket, nehogy, mint szintén hire 
szállt, foglyokul hurczolják el őket.

Itt és ekkor láttam először muszkát. Vagy 
húszán voltak nagy, drabális lovakon, — csak 
utat tévesztve vetődtek a fürdőbe. De ha már 
ott voltak, megittak egy-egy kupa vizet és rá 
majd annyi ,votkat.* — Aztán eltávoztak, keresni 
az elhagyott utat. Nem ártottak a légynek sem, 
nem* mintha szivök volt volna, hanem mert se 
szivök, se lelkűk, se eszük nem volt; gyáva, 
önérzetnélküli gépek, melyeknek kerekét csak a 
kancsuka mozgatta.

Ezután haza mentünk a fürdőből; jobbnak 
yéltÜk „a fen.yegetett időben otthon, a tűzhely 

őrködni. És ideje volt, mert a Munkácsot 
időközben elárasztott barbár nép ragadozó ujjai- 
nak és példátlanul falánk gyomrának nyomait, 
így is ott találtuk, a feltört szobákban és kama
rában. Elvittek és felfaltak mindent, még a mi 
nem is ember gyomrába való. . .
,, 4,s e .n<^P v°lt hivatva lomha tömegével

einomalyositani egy nemzet szabadságának derülő
ajna at, porba tiporni honfi reménye viruló 

zöld agát ! . . . 7
És elhomályosította és porba tiporta! . • •

, z a gyászlepel, mely végezetre 1849'*^ 
ev aug. 13-al: , Világossal* hősvértől nedvesen
a e iport haza föle borult, befedte sötéten, re* 
menytelenül e határszéli kis várost is ... Az * 

anattal átszőtt árnyék, mit e lepel zordan maga
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A fentebbi leírásból, minthogy e helyütt ez 
nem eszközölhető oly behatólag, hogy az asztalos 
azonnal ily kaptárt készíthessen, látható, hogy 
az egyleti kaptár minden föltételnek, mely csak 
bármely czélszerii méhlakástól megkivántatik, meg
felel. S igy a fa hason alakú méhlakásokhoz a 
legalkalmasabb anyag. Azonban még is a legkü
lönbözőbb anyagból is készíthető, mert a fő dolog 
csak az marad, hogy a belső ür alakja rendes 
derékszögű legyen és legalább egy méhes összes 
kaptárai ugyanazon méretekkel bírjanak, hogy a 
rámák tetszés szerint bár melyik kaptárba alkal
maztathassanak. A méhészet előnye még nagyobb, 
ha az egész egylet összes kaptárai egyenlők, vagy 
egy vidékéi, sőt az egész országéi ugyan azon 
mérettel bírnak.

Ily kaptárokat láttam Bánátban, melyeknek 
csak a külső keretei voltak fából készítve, ezek 
sással körülfonva és agyaggal betapasztva voltak. 
Belseje azonban pontosan a fentebbi leírás szerint 
volt készitve. Az Öttl-féle herczeg-kaptárok szinte 
csak fa keretekből állanak, melyekhez a sajtolt 
szalmaíonatakból készült oldalfalak erősittettnek. 
Ily kaptárokat mindenki a téli hónapok alatt ké
szíthet, melyek végtelen csekély pénzbeli áldozatot 
igényelnek.

A lakosság egyrészének érdekében bátorkod
tam e helyen kitüntetni mikép javítható a méhé
szet a mi által bizonyára szép mellék jövedelem 
érhető el.

A mondottakhoz még csak azt toldom, hogy 
a mozgatható sejtépités segélyével csak félig-med- 
dig jó esztendőben is könnyen lehet egy raj által 
80—100 font, sőt még több mézet is termeltetni 
és végül késznek nyilatkozom minden méhésznek 
és méhkedvelőnek bármikor az itteni gyártelepen 
levő méhészetemben a mozgatható sejtépitmény 
kezeléséről behatóbb felvilágositással szolgálni

fordította :
__ Wolfsgruber.

Reflexiók.
Sárospatak, 1880. április 2.

Pataki körszemlénk a főiskola természetrajzi 
múzeumánál szakadt meg. Aggódva közeledtünk 
ajtajához, attól tartva, hogy Búza tanár urat nem 
találjuk ott. De épen jókor jöttünk. B. ur fogad, 
óhajunkat elleste s felajánl egy sétát a természet 
3 országában, — kövessük.

Furcsa vidékek ezek! — Száraz, illatukat 
vesztett virágok-, gombostű-, csepű-, spiritus-depar- 
tement. Megvalósult örök béke. Élvezik itt együtt 
a lég, a föld, a vizek kibékült lakói. — Vájjon 
megérik-e azt az emberek is élve? — De ne csap
junk át a diplomatia hiú tűnődéseire, hallgassuk 
B. urat, ki azon idylli életet festi, melynek szín
helye a róna, kanyargó ereivel, a tavas vidék, a 
buzogányos nádasok, mely tájak hangulatát oly 
fenségesen irta meg Tompa. — Meghalljuk, hogyan 
él itt az úszó és gázló madarak nagy serege s a 
dús vizi növényzet egy külön világot. Aztán beszél 
a lombos erdők, ligetek vidám dalnokairól, melyek
nek májusi concertje oly fenséges lélekemelő!

Bizony, mi sokat is irigyelhetünk a mada
raktól ! — Egy epedő talán, a messze tájon, szár
nyaikat óhajtja. — Elég botorul. Sokat látna igy, 
mit nem tudva; boldog. — Önök pedig hölgyeim, 
valószínűleg nyelveiket kívánnák. Sietek megje
gyezni, hogy nem maguknak, hanem — férjeiknek. — 
Mert, mint B. ur mondja: sok madárnak nyelve 
szarunemü; ezért Ízlése fejletlen; tehát nem lehet 
oly — válogatós. — Igen! a madarak ez okból

után vetett, Munkács lakóinak nem rég hazafiui 
remény s örömtől derült arczain csak honfibút, 
honfikeservet takart! . . .

És hogy maróvá váljék e keserű s csordul
tig teljék a pohár: azt is átkellett e kis város
nak szenvedni, hogy hazája legjobbjait rablán- 
czokban lássa utczáin végighurczoltatni. . .

Munkács vára a szabadság hőseinek rab
háza lettt! . . .

Egy komor, siró őszi napon hosszú kocsi
sor vonult végig Munkács utczáján, két oldalán 
fegyveres poroszlók, benn néma, hallgatag bilin
cselt férfiak . . . lecsüggött fővel merengők: talán 
az eltűnt dicsőség romjain, — vagy a láthatlan 
jövő sötét sejtelmein . . .

Kitudná, megmondani!
Elvonultak — és lettek odafenn a szikla

vár mélyén: rabhazának rabgyermekei . . .
Ez volt, ilyen volt az én gyermekkoromból 

vidámról nagyon szomorúvá vált — két év.
Ez volt az én gyermekkori hazám: Munkács 

szép történeti múltjához egy, gyenge kezekkel 
ecsetelt vonáska. . .

Tarnóvzy Tivadar.

(Vége.)

mindenesetre jobb férjek lehetnek, mint a férfiak. — 
Önök szives nőolvasóim sokra becsülnék még éles 
látásukat is. — Oh nem azért gondolom ezt, 
mintha kegyeteket „bizalmatlanság" -gal vádolnám, 
hanem csak azért, hogy mindig láthassák — férjeiket.

Hallunk aztán az illatos rétek tarka pillan
góiról; mint szállanak ezek virágról virágra. — 
Önök hölgyeim, rögtön készek a perújításra s 
mondják: „Mint a férfiak". — „Oh nem" — fe
leljük rá — „mint a nők". — No de higyjék el, 
létrejöhet köztünk az egyezség, — hogy: „egyi
künk sem jobb a másiknál." — Az édes kelyheken 
méhikék is zsonganak. Ezekről is beszél B. ur. 
Elmondja, hogy a méh potrohgyürüiből izzadja ki 
azt a viaszkot, melylyel a nagymama úgy végig 
kenegeti azt a pászmás czérnaszálat, még se tudja 
befűzni. De tán nem is élne a nagymama viaszk 
nélkül. — Hiába! nem tud ő azokhoz a czifra 
varrógépekhez, mikhez viaszk se kell. — ő még 
akkor hálózott, mikor örültek a lányok, ha meg
szűrték ujjaikat a ruhavarásnál, azt kivén, hogy 
ekkor fognak jól mulatni benne.

Szól aztán B. ur a méh-, hangya-, termesz
államról. — Ezek bírják eleitől fogva azt, miért 
az emberek annyit harczolnak; fegyverrel úgy, 
mint szellemileg ; t. i. egy üdvös államszerkezetet. — 
Kiket tiportak ők el, hogy megalkossák közös léte
zésük e formáját? — Ki fejtegeti nekik, hogy mi 
az a „culturjogállam" ? — S ők élnek együtt; 
királyné, here, dolgozó stb., nem hágva át egy 
sem a maga és mások jogkörét, — teljesítve min- 
denik azt, mit az ő culturájok igényel s megköve
telve a véradót, mit a közönség jóléte megkíván. 
(Herék megöletése, — a királynék közül csak egy 
maradhat élve.)

Nézzük hölgyeim! ez itt az éjjeli mecsér. 
(Szentjánosbogár.) — IJgy-e lepte már meg önöket 
az alkony erdőben, a szabad természet ölén, — 
fördőn vagy kiránduláskor? — Aláözönlött a sötét
ség. Mély csend volt. Egy egy elkésett madár 
zörrenté csak az ágakat, fészkét keresve. A távol
ból hazatérő nyáj kolompja hangozék. Szétáramlott 
a balzsamos levegő, keblüket úgy emelte valami... 
Oh mily kedves látvány ilyenkor a szemnek az a 
violaszin tűz a bozótban ? .. Mint egy biztató re
ményszikra a sötét jövőből, ugv ragyognak felénk 
e fénypontok. Futunk hozójuk; megtudni: hogy 
mik lehetnek?.. S egy kis bogár mind, az „éjjeli 
mecsér", melynek végső tjstgyürüi világítanak. — 
Közöttük is „szebb" a nőnem. — Fényük szebb, 
csillogóbb, — de „szárnyuk" nincs; — inig a hí
meknek ez van, melynek birtokában szabadab
bak. — Épen úgy mint a férfiak; csakhogy szárny 
nélkül. — Hát úgy van az! „Szent Johanna" nem 
juthat el oda, ahova „Szent János" ; de annál 
többet vonz magához. S igy helyreáll az — egyenleg.

Megemlékezik aztán B. ur a mohokról, az 
erdők bársonyszönyegéről, mely a gyöngébb növény
zet gyökerét védi s melyen oly édes megpihenni a 
zöldben, egy kirándulás fáradsága után. Beszél sok 
virágról, mikkel pompázik egy — diszkért vagy a 
mező. — A tulipánokat említve, mint jó hazafinak 
neki is van egy honmentő óhaja: visszakivánja 
azon kort, midőn oly nagy értékük volt Hollandiá
ban. — Ekkor, szives nőolvasóim, bizonyosan önök 
fizetnék ki az ország minden adósságát — tulipán- 
hagymával. — Azt is meghalljuk, mi önökre, höl
gyeim, — de általuk ránk is, józanságunk érde
kében igen fontos: hogy milyen a jó — gomba ?

Aztán ezt nézzék. Ez nagybecsű növény. Ez 
az „izlandi zuzmó". — Ebből, de meg: bodza-, 
hársvirágból-, pemetefűből stb., fő a jó — herba- 
thee. — Jó ezt tudni kérem. — Könnyen megesik, 
hogy köhint egyet, kettőt a férj uram; -- meg 
az anyjuk is, a küszöbön túl, meg a kamarában, 
ha eddig kiviheti. — Oh tudnák csak, hogy hasz
nál az a házi orvosság, amit a „kis feleség" készít? — 
Hallgassák hát B. urat, most néhány gyógyfűvet 
sorol elő. — Annyival is inkább, mert már a pesti 
orvosok sem engedik, hogy üléseikről, a'; itt be
mutatott gyógyászati vívmányokról Írjanak a la
pok. — Hát okosan is teszik. Tartsák meg maguk
nak a tudományukat. Mi nem bánjuk. Van nekünk 
úgyis két kedves úrnőnk, kik kisebb bajainkon 
segítenek. A komolyabbakkal persze rohanunk; — 
de ők is küldenek — orvoshoz. — Az egyik 
„Argenti“-ből homoeopathice gyógyít. A másik sajgó 
sebekre ad kitűnő „flastromot". — Akad ugyan 
olyan patiens is, ki midőn házuknál gyógyulást 
keres: újabb bajjal, megsebezve jön el. De meg
nyugtató lehet e bajok forrásaira nézve az, hogy 
ezerannyi jót tehetnek idővel a néni, mama, nagy
mama öröklött szereivel, mint amennyit egynéhány
nak ártottak.

Aztán beszél B. ur a retek és salátáról. — 
Jegyezzék meg ezt hölgyeim s vegyék hasznát 
otthonn! Mert bizony nagy keserűség az, mikor a 
férj azzal jön haza: „Feleség ! — X.-nénél már én 
salátát is ettem ; nektek még az sincs!“ — Szól 
B. ur a kaucsukfáról, melynek tejnedvéből a légen 
szárad ki az a kaucsuk, mely egy-egy medaillon 
alakjában annyi ereklyénket rejteget. Sok emlék 
készül belőle is. — Ennek való. — Önbecse nem 
nagy; csak a hozákötött érték teszi drágává. — 
Megemlékezik aztán a kakaocserjéről, melynek bab 
jaiból czukorral vegyítve készül a csokoládé. Itala 
sok nőnek, ki azt tartja, hogy arczának sima ham
vát veszélylyel fenyegeti a +- kávé.

Hallunk a pamutbokorról is s hogy miként 
szolgáltatják a bokrok érett magtokjai a pamutot. -- 
„Oh pamut! kedves egy pamut" !! — Kiáltanák 
sokan tisztelt nőolvasóim. ha érzéseiket eltitkolni 
sokszor természetük nem volna. — Önöknek mu
tatni azt, hogy örülnek, hogy valamiben kedvüket 
találják, — mutatni rokonszenvüket személyek — 
vagy dolgok iránt: sokszor nem szabad ; mert ez 
nem „előkelő", néha „nem is lehet". — Fogadják 
főleg azok, kikre az előbbi állhat, mély részvétül! 
két. Mert azon bilincsek, melyek a kedélyt, ennek 
természetes nyilatkozásait félszeg elvekkel fogva 
tartják; igen kínosak lehetnek. - De követtem el 
bár a „lázitás" — és „titoktörés" bűnét, tolmácso
lom én önöket is, kiknek tiltva a mosoly s a rész
vét a közörömben; kiáltom helyettük is: „Oh 
pamut! kedves egy pamut" !! Meghitt tanúja annak 
az egész titkos, gyönyörű életnek, melyet egy leányka 
képzeletében él. — Kifogyott száladdal szakad meg 
s ezzel együtt lesz újra felvéve az ábrándok kedves 
fonala. — S ezért részesül nagy kitüntetésben az 
az ifjú, kit oly kegyre méltat egy nő, hogy: „együtt 
gombolyít véle — pamutot".

Aztán beszél B. ur a drágakövekről. Bizony 
szépek ezek. Régiségtárakban, ékszerboltokban el- 
elgyönyörködünk bennük. Sok színükkel csak úgy 
ragyognak a remek párták, boglárok, mentecsatto- 
kon s különféle ékszereken. Önök is szeretnek
ilyeneket vásárolni, tisztelt nőolvasóim; figyeljék 
meg tehát B. urat, ki arról szól, miben különböz
nek az utáncsináltak a valódiaktól ? (Szin, fény, su
gártörés, keménység, hasadás iránya, aránysuly, tö
rési felület.) A drágaköveket különféle fémélegek- 
kel kevert üveggel is szokták utánozni, vagy kisebb 
értéküekkel összeforrasztani. Színüket, fényüket 
pedig alátett ezüst- vagy aranyfüst-, réz- vagy ón
lemezzel is emelik. — Ezért a leghibátlanabbak 
azok, melyek „a jour" (átlátszón) vannak befog
lalva ; — alsó és felső részük egyaránt szabad. 
Mig a szekrényszerü befoglalás, hofa kő alja nem 
látszik, legtöbbször hibákat (törés, felhők, por, ho
mok stb.) rejteget. - A „keleti* és „nyugati" meg
jelölés nem mindég a találási helyre vonatkozik, 
hanem a szépség bizonyos nagyobb fokán szokták 
a drágaköveket „keletiseknek nevezni. így a kü
lönös szép szinjátéku opált is, bár opál keleten 
nem található, sokszor „keleti"-uek mondják. — A 
régiek a szebbeket „férfi," a kevésbé szépeket „női" 
drágaköveknek is hivták. (Az ókor férfiai tehát 
arrogansabbak voltak.) S B. ur aztán, megpillant
ván önnek, Czili k. a. ujján ragyogó gyűrűjét, mely 
legközelebbi névnapi meglepetés s melynek küldője 
előtte még mindig ismeretlen, azt kérdezi kegyed
től : „Megengedi-e nagysád, hogy kitaláljam e gyűrű 
ajándékozójának nevét?" — „Sziveseu" — vála
szolja erre „úgyis régen vágyom ezt tudni." — 
„Gábor" - szól B. ur. S felfedve a titok. — 
„Igaza lehet" — gondolja kegyed magában s elpi
rul ; ajkára nem jön egy szó, melylyel zavarán erőt 
vegyen. B. ur már-már bánni kezdi, hogy oly kímé
letlen volt, de kegyed szerencsére vissza tyeri hig
gadtságát s leplezett örömmel tudakozza tőle, hogy 
„Honnan gyanítja azt ?“ - „Egyszerű a magyará
zata" — hangzik a felelet. „Gyűrűjében, mint la
tom : gránát, — ametiszt, — beryll, — opál — s 
rubin vannak foglalva egymásután; ezek kezdőbetűi 
együtt adják e nevet: „Gábor." Szokásos kulcsa 
a titoknak ily alkalmi ajándékoknál. Néha pedig 
csak a nevek kezdőbetűi vaunak igy jelölve. Külö- 
ben egy „ opál „-os ékszer láttára is jogszerűen tör
het fel e sóhaj : „Ó Pál !“ — s ha még igy sóhaj
tanak is : „Óh smaragd !“ „óh topáz !“ óh beryll!“ 
Samu, Tóbiás vagy Börczire emlékezve: az lehet 
mentségük, hogy „ajtatoskodnak" s az „apostolok
ra" gondoltak. A középkorban ugyanis minden apo
stolnak egy-egy drágakő nevét adták jelképesen 
smaragd: János, — topáz : Jakab, — beryll pedig 
Tamás volt, a „kétkedés" apostola. — Ha e szokás 
ma is fenállana. beszédeinkre sokszor elmondanák : 
„óh beryll! óh beryll!“ — S méltán !

Hallunk aztán a porczellán-földről, mely egy 
szép service alakjában fő főbüszkesége sok házi
asszonynak. De nem is lehet rájuk nézve emléke
zetesebb bántalom, mint hogyha valaki a 12 vagy 
24-es számmal képviselt teljességen ejt csorbát. 
Ezt nem pótolhatja ki néha sem Herend, sem Sevres, 
sem Karlsbad. - Szól még B. ur sok mindenről; 
úgy az apró kavicsról, melyet egy kis patak messze 
hömpölyget. valamint az óriás szirtekről, melyek a 
bérezek ormán, a fellegek közt daczolnak viharral, 
századokkal; a különféle kőzetekről, ezek erede
téről stb. De tovább nem hordozom önöket itt, a 
sziklák országában; nem azért, mintha nem rokon
szenvezném azon, ízléssel melynek ideálja talán : 
„Berend Iván" s nem találnék elég vonzót p. o. 
a „fekete gyémántokéban, elég érdekeltséget az 
„asphalt“-ban (kivált ha szép közönség hullámzik 
rajta), vagy egy csibukszár remek „ borostyánkő 
szopókáján s elég nagyszerűt egy sóaknában (mely
nek mélyében a munkások mécslángjai rezegnek s 
a tompa csákányütések mintegy túlvilágról konga
nak fel) s elég izgalmast egy aranybánya földalatti 
meneteiben, tárnáiban: de már nyomasztó lehet 
ez a múzeumi levegő, siessünk a szabadba. Tekint
sük meg a főiskola kertjét. Utunkba vethetünk egy 
oldalpillantást a főiskola udvarára s környékére.

Menarthim.



Újdonságok.
A világhírű Eddison csodás találmányát a 

hang-ivót (fonograph) volt alkalmunk e napokban 
látni vs hallani. Tulajdonosa, — beakarta azt mu
tatni az itteni közönségnek, azonban a „korona 
törnie ollevén foglalva az ujonczozás által, akaiata 
nem érvényesíthette. Mindamellett úgy tudjuk, hog> 
kedden Kassáról visszatérve, mégis csak be fogja 
azt mutatni és pedig a megyeház nagytermében. 
A mit a fonographról eddig a lapok Írtak, hajlam o 
volt az emberek nagy része azon hambugok köze 
sorozni, melyek leginkább Amerikát vallják haza- 
jókul. Magunk is a kétely egy bizonyos nemeve 
közeledtünk hozzá, azonban csakhamar elenyészett 
az, mert fülébe mondott szavainkat pár perez múlva 
teljes hűséggel reprodukálta a végtelen egyszerű, 
de valóban csodás kis gépezet. Előzékeny tulajdo
nosa, ki 10UUÖ frankban vette azt a feltalálótól, 
szives volt minden részletével megismertetni. Az 
Egerben, Miskolczon sat. beletrombitált opeia 1 ősz
ieteket, dobpergést, dalokat, melyek mikroskopikus 
pontozatokkal vannak egy staniol-lemezen meg
örökítve, csak úgy hallottuk, mintha maga az 
eredeti hangadó állt volna előttünk. Bizonyos, bog) 
a gépezet még tökéletesítésre vár, különösen az 
emberi beszéd reprodukálását illetőleg, azonban 
jelen állapotában is elég arra, hogy az emberi 
lángész egyik legmerészebb alkotását bámuljuk 
benne. A közönség falragaszok utján lesz értesítve 
az előadás napjáról s hisszük: tömegesen fogja az 
alkalmat megragadni, hogy megismerkedjék száza
dunk e nevezetes találmányával. Jegyeket az előa
dáshoz Lővy Adolf könyvkereskedésében válthatni 
kedden estig. Ha azonban az érdeklődés ez ideig 
nem mutatkoznék elég nagynak az előadás költsé
gei fedezésére, a váltott jegyek összege szerdán
reggel kinek-kinek vissza fog fizettetni.

Az ujjonezozás tegnap az újhelyi kerületben 
is befejeztetett s ezzel a vér-adó beszedése az 
egész megyében véget ért. Az eredmény az újhelyi 
járásban ütött ki legrosszabbul, hol a honvédségnek 
egy árva legény sem jutott, sőt a közösek kontin
gensének jelentékeny része is hátralékban maradt. 
A beállítottak számában nem volt hiba, de igen 
is az anyag silányságában, mely az elkorcsosodásról 
szomorú bizonyságot tesz. A munkás néposztály 
fiai között mégis csak sűrűbben akad egy-egy 
katonának való legény, de az iparos osztály, — 
lehet mondani teljesen el van csenevészedve. 
E körülmény csalhatlanui jelzi azon testnyomoritó 
rendszert, mely az iparos tanonezok alkalmazásánál 
csekély kivétellel napirenden van.

Kivándorlás. Az Amerikába való kivándorlás 
valóban epidemikus jelleget öltött különösen az 
ország felső megyéiben. Felvidékünkről értesítenek: 
miszerint c napokban is számos család hagyta el 
hazáját és szülőföldjét, mely fiait nem képes többé 
az éhenhalástól megvédeni. Kassáról f. hó 11-én

40 egyén utazott az uj világrészbe, kik között 

több gönczi paraszt embei• * '° :. f 9-éns,„r=í s»sr. stissf,
sí; MSr. s
$25*- SK-Si; -;1»Tik a k i szbiró, csendbiztos pandu jatval r 
étt újonc ozás volt s mint ily alkalmakkal szokás 
^ hadkötelesek egész nap .és éjjel ittak s , yen

^T^^kbateii-senkidszrenem^
Erélves és szenvedélyes nyomozo birank Kolos ban . 
alibiró Ternyey Pál ügyvéd és takarekpenztau igazgatóval szekérre ültek s útnak indulva Bekecs, 
Gesztelv, Onga, Miskolcz, Csaba s kovesdnek men 
tek, útközben korcsmákban, vámokon es szemben- 
talált utasoktól sikerült a tapintatos vizsgáló bírónak 
azt megtudni: hogy a tettesek hatan voltak két 
szekérrel és az emberek, lovak, szekerek M.-ke- 
resztesre valók, Kővesdcn a kir. jbirosag egyik 
tárná, csendbiztos és pandúrok magukhoz vételével 
Keresztesen a tettesek, lovak, szekerek a leírás 
után ugyanazoknak constatáltattak, de a tett kuta
tások egész eredményre még nem vezettek, nicit 
a Wertheim szekrény nem találtatott meg. Bün
tető ügyekben enyhe es humanistikus eljárásunk 
mellett” — mert azt már a legegyügyübb gonosztevő 
is tudja, hogy vallomásra, habár alapos gyanú, vagy 
bűn jel forog is fel a bíróság kezeinél, kényszerí
teni senkit nem szabad, — csupán csak éréi)es, 
ügyes és tapintatos nyomozó bírónktól ^ várjuk es 
reményijük a gonosz tett kiderítését és annak a 
kármegtérittetésén felül leendő megtoroltatását.

Baleset. Egy Ladmocz községi jóravaló fiatal 
ember utazásából két lovas szekérén haza fele 
menvén, a Ladmocz alsó végén az ut mellett el
nyúló úgynevezett Nagy tó partján leszállóit és 
gyalog lépdelt a szekér után; lovai azonban a 
menésben túlságosan elcsendesedvén, ő a baloldalon 
előbbre kerülve, roegsuhintá ostorával a nyerges 
lovat; mire az megiramodván, kirántotta a kerék 
vágásból a szekeret oly erővel, hogy nehány lépés 
után ló és szekér a meredélyen rohanva haladt aláíelé 
a Bodrog áradásától szinig telve levő tóba; ennek 
láttára a fiatal ember rémülten ugrott fel hátulról 
a szekérre és kapta kezébe a gyeplőt; azonban 
sikertelenül, mert a szekér által taszított lovak, 
nem valónak sem oldalra vonhatók, sem megál
líthatók daczára annak, hogy az ember mindaddig 
a szekérén maradt, mig csak hónaljáig vizbe nem 
merült; ekkor ő hátul leugorván kimenekült; fo
gatja pedig mindenestől fogva eltűnt a mélység 
fenekére.

Öngyilkosság. A Homonimról Gácsországba ve
zető s az udvai határban lévő vasúton folyó hó

15-én reggel egy legjobb korban lévő férfi hullája 
találtatott és pedig a fej^ a toizstol a mozdony 
kereke által teljesen ketté vagva. Az illető neve 
Dupák András udvai illetőségű, zsellér, 40 éves 
nős s két gyermek atyja, ki különben mindig jóZan’ 
életű és jó erkölcsi magaviselet!! egyén volt. Tetté- 
nők oka hihetőleg kétségbe-ej tő szorult anyagi 
helyzetében keresendő.

* Halálozás. Pintér Fcrencz barátunkat suly0s 
családi gyász érte; 7 éves, kis fia Géza, f. hó 13. 
kán hosszas szenvedés után elhunyt. Az oly korán 
elköltözött kedves gyermek tetemei a legényéi 
családi sírboltba helyeztettek el.

Pályázat-hirdetés.
Az „eperjesi Széchenyi-kőr“ közművelődési 

e^vlet ezennel következő pályázatot hirdet :
Kívántatik egy legalább három felvonásos 

eredeti vígjáték, vagy színmű (nem szomorújától*,) 
mely tárgyát a jelenkor társadalmi életéből merítse; 
másutt már pályázott müvek el nem fogadtatnak!

írva s
pályaművek idegen kézzel olvashatóan le- 

a szerző valódi nevét tartalmazó lepecsételt

jesen.)
Az eziránt megkeresendő budapesti országos 

tekintélyű szakférfiak által jutalmazásra ajánlott 
pályamű, (melynek absolut irodalmi becsesei kell 
bírnia, elleneseiben a pályázat meghiúsultnak tekin
tetvén) jutalma a Szentandrássy Lajos mint az 
„eperjesi Széchényi-kőr“ védnöke által e czélra 
fölajánlott ezer frank aranyban lesz.

A pályázat eredményének kihirdetése s esetleg 
a jeligés levélke fölbontása és a pályadij kiadása -- 
illet'/e a kiadás iránti intézkedés — a Széchényi
kor alapszabályainak 58. és 94. §§. értelmében a 
kör jövő évi diszgyülése alkalmával fog megtörténni.

Kivétel nélkül bárki pályázhat; ezen pályá
zatra nézve tehát az alapszabályok 58. $-ának 
megszorító intézkedése érvénynyel nem bir.

A pályadijjal koszoruzandó mű Írója az hói 
tulajdonjog teljes élvezetében marad, csupán azon 
megszorítással, hogy valahányszor müve az „eper
jesi Széchenyi-kör“ által adatik elő, ezen előadások 
után a szokásos írói jogdijak nem fizettetnek. — 
A pályanyertes mű Eperjesen az 1881. év folya
mában csakis az eperjesi nemzeti színház belföl- 
szerelése javára adathatik elő.

Kelt, az „eperjesi Széchényi-kör" igazgató 
választmányának 1880. évi aprilhó 10-én tartott
üléséből. Berzeviczy Tivadar,

elnök.

.felelős szerkesztő' s kiadó laptulajdonos :
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HIRDETÉSEK.

SCHMIDT fötörzsorvos-féle
FÜLOL.U
nívgjiniíta Or. M. öeníscli által, gyógyít 
mindennemű süketségei mely nem vele született, 

és Íiilzngií<s is általa hamar 
eltávolittatik.

Bizonyít winy, — Ezer és ezer köszönet 
a nekem küldött fülolajért, melynek többszöri haszná
lata után teljesen elvesztett hallási tehetségemet, isten 
segélyével egészen visszanyertem. Én oly siket valék, 
hogy a harangszót — daczára, hogy a templom mel
lett lakom nem hallottam, mig most zsebórám 
ketyegését is könnyen hallhatom. Ismét ezer köszö
net ez áldott szer feltalálójának.

Steiner Dávid,
okleveles fötanár Baborsán.

~ irt 40 kr. Iiérisienles beküldése mel
lett. használati utasítással együtt azonnal és 8>ér- 

uivníescn megküldciik.

C3-ra,etz; Górnia.,
-15 Becs II. Praterstrasse 49.

Táncztanitási jelentés.
Tisztelettel jelentem a n. é. közönségnek, hogy a teg

napra hirdetett, — de betegség közbejötté miatt elhalasztott

tancziskolám
megnyitását folyó áprilltó 20-líu tartom meg. Ez alka
lommal úgy a hazai, mint a külföldön divó tánezokban okta
tást adandók; fösulyt fektetve oly tánczokra, melyek lényeges 
befolyással vannak a szép testtartásra és plastikus mozdulatokra.

Minthogy ez évben csakis ez egy tanfolyamot tartom, 
ennélfogva ajánlom azt a t. ez. szülők és tánczkedvelők 
figyelmébe.

Beiratások elfogadtatnak mától fogva naponkint d. u. 
4 órától a Diana tánezhelyiségében. — Lakásom volt Rácz-féle 
ház, az emeleten.

Kitűnő' tisztelettel
Itosenblum Isidor.

2 2 táneztanitó.•w

Orvosi bizonylatok

A A

GrsróaYF orr Asról.
Előnyös tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között, —
vegyi alkatrészeinek szerencsés összetétele, — kevés szabad, 

de gazdag, félig kötött szénsav tartalma.
l>r. líoríínyi Frigyes egyetemi tanár és kir. tanácsos. 

JÓ hatásúnak találtam a légutak és gyomornyárhártyáinak 
liurutos bántalmainál. A Sekersi-, Radeini-, Vichy-, stb. 
vizektől különbözik, csekélyebb szabadszénsav tartalmánál 
fogva s azért vérzések, lehetőségénél, vagy a hol a véike- 
ringcsi szervek izgatásától kell tartani, a szónsavany dusabb 
vizek fölött előnynyel bir.

3>r. Gel»ii«rdt jLisjow egyetemi tanár, Rókus-kórház igaz
gatója. Kiválóan jó hatásúnak bizonyult a légző-, emésztö- 
és vizelőszervek liurutos bántalmainál oly annyira, hogy 
jelenleg rokonalkatu más ásványvíz kórházunkban alig ren
deltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, oly 
esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Sellers!-, 
Giesshübli-, Gleichenbergi vizeknek használata határozottan 
káros volna.

5>v. Niívraíi! Imre egyetemi tanár. Torok-, gége-, légcsű- 
és hörgbetegsógben igen jó kiváló hatást pedig akkor "'gya
korolt, ha az említett szervek bántalmával rokon természetű 
gyomorbaj volt jelen.

I>r. Poór Iliire egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor, 
vizhóhag idült hurutját, szintúgy oszlatja, mint a Seltcrsi 
Gleichenbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek élvezettel 
íszszak s hogy sem bevéve, sem belélegzve, a fejben vagy 
tüdőben nem okoz semmi vértorlódást.

i>r. KétJy Károly egyetemi tanár. Légző, emésztő
szervek hurutos bantalmamál jó eredménynyel alkalmaztam. 
Seltersi-, Gleichenbergi-, Giesshübli vizek fölött kisebb szén- 
sav tartalmánál fogva elonynyel bir

I>r. Bari,ás József Rókus-kórházi főorvos. Légcső- 
emésztő- es vizelőszervek hurutos bántalmainál bátran ver- 
senyez a külföldi szmeleges ásványvizekkel.
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?fy«=mi tanár, udvari tanácsos.
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.r *- &et, hogy az eddig használt „laihi66 név mellőzésévei

ezentúl csak a „Margit gyógyforrás66 elnevezést hasz-

Borral használva a legegészségesebb és legkelle
mesebb ital.

6—6 Dr. líarlovszky utódai
„Margit14 gyógyforrás igazgatósága

Mindenféle friss

már megérkezett

Reichard Testvérek
kereslted ésébe.

Van szerencsém a n. é. közönség 
becses tudomására hozni, miszerint hely
ben a kis piaczon a Roelius-féle 

házban, egy a mai kor igényeinek 
teljesen megfelelő

rendeztem he.
S minden e szakmába vágó munkát 

csinosan a legújabb divat szerint kiál
lítok, a legpontosabb kiszolgálat és ju
tányos ár mellett.

A n. é. közönség becses pártfogását 
tisztelettel kéri

Mérey László,
könyvkötő mester.3—6

Nyomatott Sátorai*.TJjholyben a „Zemplén- gyorasajtéján
18SQ,


